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«Мне скажут: песенка стара…»

*  *  *

Мне скажут: песенка стара

И сказке этой много лет,

Но я ведь не жила вчера —

На это будет мой ответ.

Как новый гость пришла я в мир,

Впервые всем удивлена:

Какой простор,

Какая ширь —

Вода мокра,

Земля прочна.

Шагаю к дому своему,

Тропа протоптана к нему.

От неба крыша далека,

А между ними — облака.

Они то белые, как снег,

То серые, как будто дым...

Внезапный и счастливый смех —

Я не могу бороться с ним.

И я смеюсь,

И этот мир,

Наверно, оттого мне мил,

Что день так бел,

Что зелен лес,

Что далеко так до небес...

1931

Перевод А. Кронгауза
«О звучная, сочная русская речь…»

*  *  *

О звучная, сочная русская речь,

Навеки дано тебя в сердце сберечь.

Но звук русской речи был плохо знаком

Еврейской девчонке в селенье глухом.

Был воздух прозрачен, и день был хорош,

И ласковый ветер поглаживал рожь.

С недетской тревогой лежала во ржи,

Пустую дорогу мой взор сторожил.

Чуть конных иль пеших увижу на ней,

Лечу без задержки к избушке своей.

И раз увидала в открытой дали,

Как всадники с ружьями скачут в пыли.

К земле пригибаясь, помчалась стрелой

По узкой тропинке к избушке лесной.

Бежала, бежала я, трудно дыша,

А топот коней раздавался в ушах.

В скрипучие двери избушки родной

Четыре солдата ввалились со мной.

Руками испуганно мать развела:

«Евреи мы, наша ли в этом вина...»

Хохочут, снимая оружие с плеч,

И слышу я сочную русскую речь.

«Не бойся, мамаша. Мы воины, но

Со всеми народами мы заодно».

В раздумье стояла не двигаясь мать:

«Так власть, вероятно, сменилась опять?»

Один из вошедших кивнул головой,

Сказал мне: «Скорей напои нас водой».

И мама глаза свои вытерла вмиг,

Поесть пригласила гостей дорогих.

Из лучшего лучшее им принесла,

Лишь соли щепотки найти не смогла.

«Не так бы хотела я вас угостить,

За наши нехватки прошу нас простить.

Есть хлеб, слава богу, садитесь за стол,

А соль вам заменит капустный рассол.

Бывает и хуже, помилуй нас бог,

Опасное время, так много тревог...»

«Да, эта избушка неважный приют,

Когда по дороге бандиты снуют, —

Промолвил один. — Хоть и ловок ваш бог,

Не знаю, как он до сих пор вас берег...»

Пошла проводить я гостей дорогих,

Потупившись, «Кто вы?» — спросила у них.

Тогда чуть знаком был мне русский язык, —

Запомнилось слово одно — большевик.

С тех пор это слово, сдружилось со мной.

Вошло это слово в язык мой родной.

О звучная, сочная русская речь,

Навеки дано тебя в сердце сберечь.

1935

Перевод П. Железнова
«Мы однажды взглядом встретились с тобой…»

*  *  *

Мы однажды взглядом встретились с тобой.

Это получилось так, само собой.

Кто из нас случайно задержал свой взгляд?

Но не в нашей власти взять его назад.

И с тех пор в сомненье думаю не раз:

Я одна, быть может, не спускаю глаз.

Оттого, быть может, твой встречаю взор,

Что гляжу усердно на тебя с тех пор.

Я без всякой цели за тобой слежу,

О тебе, быть может, по себе сужу?

Как-то летней ночью в поле я была,

Голову навстречу небу подняла.

Я стояла тихо, глядя в вышину,

И смотрели звезды на меня одну.

1938

Перевод Е. Аксельрод
«В тяжелую годину…»

*  *  *

В тяжелую годину,

В голод,

В холод

Тебя, мой милый мир, я не покину,

Твои мучения мне видеть не под силу.

Я, как ребенка, на руках тебя носила б.

Ты отдохни, мой мир, душой и телом —

Земля от солнца никуда не улетела.

1941

Перевод В. Элинга
ВСТРЕЧА

Меня таджики встретили: любой сердечно рад, —

Так нежен был заботливый, участливый их взгляд

Любой готов обрадовать, радушно угостить,

Как будто гостья званая приехала гостить,

Как будто победитель я несметных, вражьих сил.

А враг меня последнего пристанища лишил.

1942

Перевод Н. Леонтьева
ЗЕМЛЯ

Помню свой город, где листья кружились,

Где звезды мерцали в сияющей мгле,

Но только спросите меня: «Где родились?» —

Задумаюсь я и скажу: «На земле».

На этой земле родилась и росла я,

Отчизна моя на земле и мой дом,

Сознанье мое, бытие узнавая,

С земли подымалось неслышным ростком.

С земли увидала небес превращенья,

С земли проследила вращение звезд,

С земли поднимается меч мой для мщенья,

На землю роняю я соль моих слез.

Мой взор оскорблен за приволье морское,

Что в пламени диком вскипает вдали,

За тихую гавань,

Что смотрит с тоскою,

Как в море открытом горят корабли.

Нет чувства сильней, углубленней и проще,

И мстить я готова в горниле войны

За тихий овраг у березовой рощи,

За близких людей из родной стороны.

И только одной одержима я страстью,

Чтоб весь этот страх до основ и дотла

Прогнать с той земли, на какой родилась я,

Прогнать с той земли, на которой росла.

1942

Перевод А. Кронгауза
СТАРУШКА

Ту женщину мне не забыть никогда.

Горели от вражеских бомб города.

Старушке нести было ношу невмочь,

А я ей хотела немного помочь.

Но мне не дала она тяжести той:

«Нельзя надрываться такой молодой,

Детей ты рожать еще будешь на свет,

А я дожила до старушечьих лет».

1944

Перевод А. Шестакова
СОЛНЕЧНОЕ ЗАТМЕНИЕ
 1945 ГОДА

Нет, не тем замечателен день,

Что на солнце надвинулась тень.

Это было известно давно,

Что затменье случиться должно.

И не в этом отрада моя,

Что заискрились солнца края,

Что увидела звезды я днем...

Нет, отрада великая в том,

Что для жизни очнулися мы,

Торжествуя над силами тьмы!

Поднят взор не к небес глубине,

А к священной Кремлевской стене,

К звездам тем, чьи сияли лучи

В нависавшей над миром ночи.

1945

Перевод П. Железнова
«Куда я направляю…»

*  *  *

Куда я направляю

Шаги свои ранней весной?

Стоял здесь мой город,

А ныне пустырь тут сплошной.

Но я средь развалин

Найду хоть клочочек земли,

Вскопаю, засею,

Чтоб травы росли и цвели.

1946

Перевод В. Элинга

ЖИЗНЬ

О жизнь моя,

За что тебя так полюбила я?

Попробуй-ка измерь

Любви безмерной море!

И после всех потерь,

Потопов, смерча, горя —

Любовь не исчезает.

Все, все стерпев —

И боль, и гнев, —

Она лишь возрастает.

О жизнь моя,

Кто отравил во мне

Святой любовью плоть и кровь?

Чья это воля, чья

Внушила мне любовь,

Сильнее всех страстей,

Проникшую в детей моих детей?!

Сквозь боль и скорбь, неся тяжелый груз

Я ощущаю жизни терпкий вкус.

Мне и во сне

Звучит могучий зов,

Тот зов,

Что воскрешает мертвецов.

1953

Перевод В. Звягинцевой
ЗЕМЛЯНИКА
Средь желтой листвы на полянке лесной

Цветок земляники расцвел, как весной.

Гляжу я, и радость проснулась в груди,

Как будто все лето еще впереди.

Цветок белоснежный, открой мне секрет,

Как юность приходит на старости лет?

В душистом цвету ты идешь на покой…

Хочу, чтоб такое случилось со мной.

Перевод В. Берестова
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